Ibanez
CHORUS

————MINI=——
T

DCGIN
LEVEL

IEPTH

SPEED

e "Sa
5 z
T =
c

=

CHORUS

— N ——

Illlk’illlll!:’:l

OWNER’S MANUAL / Bx k&% FAE /
BEDIENUNGSANLEITUNG / MANUEL DE
L'UTILISATEUR / MANUAL DEL USUARIO /
LIBRETTO DI ISTRUZIONI

CAUTION / ;¥ Z =518 / HINWEISE / PRECAUTION /

PRECAUCIONES / PRECAUZIONI

* When using external power source, we recommend you
use Ibanez AC adaptor AC509.
* Do not remove the screws on bottom.
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* Wenn Sie ein Netzgerat verwenden méchten,
bitte ausschlieRBlich das Netzgerat IBANEZ AC509
verwenden, um eventuelle Beschadigungen zu
vermeiden.

¢ Die Schrauben an der Unterseite nicht entfernen.

» Pour l'utilisation d’un transfo externe, nous vous
recommandons I'lbanez AC509.
» Ne pas retirer la vis au bas de la pédale.

 Para el uso de una fuente de alimentacion externa
recomendamos el adaptador IBANEZ AC509.
* No quite los tornillos de la parte inferior.

* In caso di utilizzo di un alimentatore esterno si
raccomanda I'impiego dell’adattatore Ibanez AC509.
* Non togliere le viti sul fondo.
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This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation
is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and

(2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation.

This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may
cause harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the equipment off and on, the user

is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures:

« Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation between the equipment and receiver.

Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to
which the receiver is connected.

Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.



PART NAMES AND USES / RE8DEFREENE /
BEZEICHNUNGEN DER TEILE UND DEREN ANWENDUNG /

SPECIFICATIONS / E73#34%& / TECHNISCHE DATEN /

FICHE TECHNIQUE / ESPECIFICACIONES /
CARATTERISTICHE TECNICHE

NOM DES PIECES ET UTILISATION / NOBRES DE LAS

PIEZAS Y USO / NOMI DELLE PARTI E UTILIZZO Power Supply External AC Adapter (Ibanez AC509)
Size 92.6mm (D) x 50.9mm (W) x 55.1mm (H)
Weight 2829
DCIN « Design and specifications are subject to change without notice for

DEPTH LEVEL improvement of the product.
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Ausfiihrung und Technische Daten kénnen sich aus Grunden der
Weiterentwicklung des Produkts ohne Ankindigung andern.

Les caractéristiques et la présentation sont susceptibles d’'étre
modifiées sans avis préalable pour I'amélioration du produit.

El disefio y las especificaciones pueden cambiar sin previo aviso por
razones de perfeccionamiento del producto.

Il design e le specifiche sono soggette a modifiche di miglioramento del

CHORUS prodotto, senza preavviso.
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SPEED | | SPEED
Controls the speed of the effect. Controle la vitesse de l'effet.
The rate increases as turned La vitesse augmente lorsque le
clockwise. bouton est tourné dans le sens des
aiguilles d’une montre.
[ SPEED | | SPEED |
O—=FADS5RVDESZEI ~a—)L Controla la velocidad del efecto.
L9, La velocidad aumenta si el mando
se gira a la derecha.
| SPEED | SPEED |
Regelt die Geschwindigkeit des Effekts. Regola la velocita dell’effetto.
Die Geschwindigkeit wird durch das La velocita aumenta man mano
Drehen im Uhrzeigersinn erhoht. che si ruota in senso orario.
[ DEPTH | | DEPTH |
Adjust the width of the effect. Contrdle 'ampleur de I'effet.
The sound becomes deeper when  Le son devient plus profond
turned clockwise. lorsque le bouton est tourné dans
le sens des aiguilles d’'une montre.
[ DEPTH | | DEPTH |
O—F ADIRVDHESZI R —)L Ajusta la amplitud del efecto.
LE9d. El sonido resulta méas profundo
cuando el mando se gira a la derecha.
[ DEPTH | | DEPTH |
Stellt die Stereobreite des Regola l'intensita dell’effetto.
Effektsignals ein. Il suono diviene piu profondo man

Der Sound erhélt durch Drehenim  mano che si ruota in senso orario.
Uhrzeigersinn mehr Tiefe.

[ LEVEL | | LEVEL |

Controls the effect level. Does not  Contr6le le niveau de I'effet.

effect the dry signal level. N’affecte pas le niveau du signal
original.

[ LEVEL | | LEVEL |

IIxIRN)VEIMO—)LLET,  Controla el nivel del efecto. No

S DS BRI BIIHOER A afecta al nivel de la sefial pura.

[ LEVEL | | LIVELLO |

Regelt den Effektanteil. Das Regola il livello dell’effetto. Non

Originalsignal wird dadurch nicht influisce sul livello del segnale

beeinflusst. originale.



